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এককােল, মুরগী এবং ঈগল ব�ু িছল। তারা অন�ান� পািখেদর সােথ
শাি�েত বাস করত। তােদর �কউই উড়েত পারেতা না।

•••

Il était une fois, Poule et Aigle étaient amis. Ils habitaient
en paix avec tous les autres oiseaux. Pas un seul pouvait
voler.
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ঈগেলর ডানার ছায়া মািটেত পড়েলই, মুরগী তার ছানােদর সতক$  কের
�দয়। “খািল এবং Aকেনা জিমর �থেক �বর হেয় যাও।” এবং তারা
উPর �দয়: “আমরা �বাকা নই। আমরা �দৗেড় পালাব। “

•••

Lorsque l’ombrage de l’aile d’Aigle tombe par terre,
Poule avertit ses poussins. « Tassez-vous du terrain sec
et dégagé. » Et ils répondent, « Nous ne sommes pas
imbéciles. Nous courrons. »
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একিদন, �দেশ দিুভ$% হল। খাদ� �খঁাজার জন� ঈগলেক খুব দেূর �হঁেট
�যেত হেতা। �স খুব ,া� হেয় িফের আসল। ঈগল বলল, “1মেণর
জন� একিট সহজ উপায় অবশ�ই আেছ!”

•••

Un jour, il a eu une famine dans le pays. Aigle devait
marcher très loin pour trouver de la nourriture. Elle
revenait épuisée. « Il doit avoir une façon plus simple de
voyager ! » dit Aigle.
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পরিদন যখন ঈগল আসল, �স মুরগীেক বালু খু ঁড়েত �দখল, িকF
�কানও সুঁই �নই। তাই ঈগল খুব Nত িনেচ উেড় আসল এবং একিট
ছানা ধের িনেয় চেল �গল। তারপর �থেক, যখনই ঈগেলর �দখা িমেল,
�স মুরগীেক বালুেত সুঁই �খঁাজা অবOায় পায়।

•••

Quand Aigle arriva le jour suivant, elle trouva Poule en
train de gratter dans le sable, mais pas d’aiguille. Alors,
Aigle descendit très vite en vol, attrapa un des poussins
et l’emporta avec elle. À jamais après cela, chaque fois
qu’Aigle apparaît, elle trouve Poule qui gratte dans le
sable pour essayer de retrouver l’aiguille.
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এক রােত ভাল ঘুম িদেয় উঠার পের, মুরগীর মাথায় একিট চমৎকার
বুি9 এল। �স তার সব পািখ ব�ুেদর পেড় যাওয়া পালক সং;হ করেত
লাগল। “চল, এই<েলােক আমরা আমােদর িনেজেদর পালেকর উপর
�সলাই কের লািগেয় �দই,” �স বলল। “স=বত এিট 1মণ করােক
আরও সহজ কের ত>লেব।”

•••

Après une bonne nuit de sommeil, Poule eut une idée de
génie. Elle commença à recueillir les plumes tombées de
tous leurs amis oiseaux. « Cousons-les ensemble par-
dessus nos propres plumes, » elle dit. « Peut-être que
cela rendra nos voyages plus simple. »
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“আমােক Aধু একিট িদন দাও,” মুরগী ঈগেলর কােছ িমনিত করল।
“তারপর ত> িম �তামার ডানা িঠক কের আবার খােদ�র জন� উেড় �যেত
পারেব।” “Aধু একিট িদন,” ঈগল বলল। “ত> িম যিদ সুঁই খুঁেজ না
পাও, তেব �তামােক �তামার একিট ছানা আমােক মাAল িহেসেব িদেত
হেব।”

•••

« Donne-moi un autre jour, » Poule supplia Aigle. «
Ensuite, tu pourras réparer ton aile et t’envoler pour
aller chercher de la nourriture encore une fois. » «
Seulement un autre jour, » dit Aigle. « Si tu ne peux pas
trouver l’aiguille, tu devras me donner un de tes
poussins comme paiement. »
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;ােম একমা? ঈগেলর কােছই একিট সুঁই িছল, তাই �সই @থম �সলাই
করা AB করল। �স তার জন� সুCর এক �জাড়া ডানা বানাল এবং
মুরগীর উপের উেড় �বড়াল। মুরগী সুঁইিট ধার করল িকF �স শীGই
�সলাই করেত করেত ,া� হেয় পড়ল। �স আলমািরর উপর সুঁইিট
রাখল এবং তার বাHােদর জন� খাবার বানােত রাIাঘের �গল।

•••

Aigle était la seule dans le village avec une aiguille, alors
elle commença à coudre en premier. Elle se fabriqua une
belle paire d’ailes et vola au-dessus de Poule. Poule
emprunta l’aiguille, mais elle se fatigua de coudre. Elle
laissa l’aiguille sur l’armoire et se rendit dans la cuisine
pour préparer de la nourriture pour ses enfants.
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পের �সই িবকােল, ঈগল িফের আসল। �স তার সফের িঢেল হেয়
যাওয়া িকছM পালক িঠক করেত মুরগীর কােছ সুঁই চাইল। মুরগী
আলমািরর উপর �দখল। �স রাIাঘের �দখল। �স উেঠােন �দখল।
িকF �কাথাও সুঁই পাওয়া �গল না।

•••

Plus tard cet après-midi, Aigle revint. Elle demanda
d’avoir l’aiguille pour réparer quelques plumes qui
s’étaient desserrées durant son voyage. Poule jeta un
coup d’œil sur l’armoire. Elle regarda dans la cuisine. Elle
regarda dans la cour. Mais l’aiguille ne pouvait pas être
retrouvée.
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িকF অন� পািখরা ঈগলেক উেড় �যেত �দেখেছ। তারা তােদর জন�
ডানা Jতির করেত মুরগীেক সুঁইিট ধার িদেত বলল। শীGই পুেরা
আকােশ পািখরা উড়েত লাগল।

•••

Mais les autres oiseaux avaient vu Aigle s’envoler. Ils
demandèrent à Poule de leur prêter l’aiguille pour qu’ils
puissent se faire des ailes aussi. Bientôt il y avait des
oiseaux qui volaient partout dans le ciel.
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�শষ পািখিট যখন ধােরর সুঁই �ফরত �দয়, মুরগী �সখােন িছল না। তাই
তার বাHারা সুঁই িনেয় �নয় এবং এর সােথ �খলেত AB কের। যখন
তারা �খলেত �খলেত ,া� হেয় পেড়, তখন তারা বালুেত সুঁই �ফেল
আেস।

•••

Quand le dernier oiseau retourna l’aiguille empruntée,
Poule n’était pas là. Donc, ses enfants prirent l’aiguille et
commencèrent à jouer avec elle. Lorsqu’ils se
fatiguèrent de ce jeu, ils laissèrent l’aiguille dans le
sable.
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